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/poobaxa JI. @pazeonozuueckoe ynompeodnenue coOCMEEHHBIX UMEH 6 HAPOOHOM MEOpYecmee
egponeiiyes.

B cmamwe paccmampusaromca  onpocel, céaA3aHHble ¢ OMOOpAdXdCEHUeM HAYUOHATbHO20
muposocnpusmus 6 sA3vikax. Ha ocnoge conocmasumenvHo2o UCCie008aHUsi NPOBEOeH  AHANU3
ynompebOneHuss cOOCMBEHHbIX UMEH 8 NAPeMUusiX YKPAUHCKO20, HeMeyKo2o, AH2IUUCKO020 U (DpaHyy3CcKo2o
A36IK0G. Yemanosienvl odwue U HAYUOHANbHO-Ccheyuduieckue 0coOeHHOCMU YROMpPeOieHUsl TeKCUYECKUX
eOuHUY 6 conocmagnaemvix sAzvikax. Paccmompeno ynompebaenue cobcmeeHHbIX UMeH ¢ NO3UMUGHOU U
He2amueHOU KOHOMAYUAMU U ONUCAHBL YaKMOpbl YRompeOaeHus napemuti, Komopule npexcoe 6cezo UMerom
noyuumenvHull xapakmep. Mcciedosana cneyuduxa u yCmanosieHbl 0COOEHHOCHU YNOMPeOIeHUsl HCEHCKUX
U MYHCCKUX UMEH 8 NAPEeMUSX CONOCMABAAeMbIX A3bIK08. [Iposeden KoIuuecCmeeHHblll aHAIU3 YNompeoieHus
uccnedyemvix UMeH 8 CONOCABUMENTbHOM ACHEeKMe 6 YKPAUHCKOM, HeMeYKOM, aHIIULCKOM U (paHyy3cKom
SA3BIKAX.

Knrouesvle cnoea: conocmagumenbHulil aHAIU3, COOCMEEHHOE UM, NOZUMUBHASL U He2amueHdas
KOHOmayus, napemusi, HayuoHAaIbHOoe MUPOGOCHNpUSINUE.

Drobakha L. The Phraseological Usage of Proper Names in the Sources of Folk Work of
Europeans.

The article deals with the questions of the national mentality reflection in languages. The usage of
proper names in proverbs of Ukrainian, German, English and French was analysed through the help of the
contrastive-comparative method of investigation. There have been found some common and specific
peculiarities of usage of lexical units in the comparable languages. The usage of the proper names is
considered with positive and negative connotations and the factors of the usage of proverbs that have
instructive character foremost are described. A specific and the features of the usage of the woman and
masculine names are investigated in the proverbs of the compared languages. The quantitative analysis of
the usage of investigated names in comparative aspect in Ukrainian, German, English and French is carried
out.

Key words: comparable analysis, proper name, positive and negative connotation, proverb, national
perception of the world.
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CIIEHA®IKA I[IGCJIIBEIOi M[KPOKATEFOPIT «®I3I0JIOT TYHUI CTAH» B
YKPATHCBHKIN TA AHIJIIHCBKIN MOBAX: JTEKCUKO-CEMAHTUYHUI ACITEKT

3oiticneno  miscmosHe  3icmaenenHs —MiKpokamezopii  «izionoziunuii  cmany  cybxamezopii
«MPOYECYANLHICINb-CIMAHY 8  VKPAIHCbKO-AH2AIUChKil  Oiecniguil  napaneni. Jlosedeno  ooyinvHicmy
BUKOPUCMAHHS 0B0DIUHO20 MINCMOBHO20 KOHMPACMUBHO20 AHANIZY, 3d AK020 00panuil 00 €Km 00CIIONCeHHs
CHNPOEKmMo8aHo Ha tertium comparationis, AKUM OOpPAHO MeopemuyHo OOTPYHMOBAHY Kame2opito
«npoyecyanvricmoy. Busnaueno onmonoziune niorpynms ioenmugbikayii pizionoeiunux cmanie, sike popmye
MiKpoxkamezopito  «gizionociunutl  cmany.  Buoxpemaeny — mikpoxameeopiilo  napamempu3o8aHo
oughepenyitinumu  o3naxkamu: 1) «ocummeso  Hesid ‘emui  pizionociuni  cmanuy ma  2) «MONCIUGI
@yukyionanvni cmanu opeanizmyy. Ha ocnogi eudinenux ougepenyitinux o3Hax 6u6y008aHO CniG8iOHOCHI
JIEKCUKO-CEMAHMUYHT NONA 3 UYIMKO GUPANCEHUMU YEHMPATbHUMU MA Nepugepitinumy  4acmuHamu.
Buseneno musky cnintbHux ma cneyugiunux meHOeHyilli nobyoou maxKux AeKCUKO-CEMAHMUYHUX HOJI6.
Jlosedeno cninvHy meHOeHYilo YeHMPAIbHUX YACMUH 3iCMAasIio8aHUX NOJié 00 3aN08HEHH: iX 0iECI08amMu Ha
NO3HAYEHHS HCUMMEBO HEOOXIOHUX pizionociunux cmanie. 3’51c08aHO, WO HEKOPETTMUBHUMU € OIECI08d HA
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nosHauenHs hizionoeiuHoe0 cmawny CHy ma CHONCUBAHHA idCi. BKA3aHO HA HeCni@8IOHOCHICMb BI0OANEHUX
nepupepiil 1eKCUKo-ceMaHmuyHUX nOJi8, 3an08HeHUx dieciosamu Qizionoeiunoeo cmary 600.

Knrouoei cnosa: midicmoene 3icmagiienns, OI€CHIGHI cucmemu YKpaiHCbKol ma aHeniicbkoi MO8,
MiIKpoKame2opis «ghiziono2ivHull Cmamny, 1eKCUKo-cemanmuine noJe.

ITocTtanoBka HaykoBoi mpoOjeMu Ta ii 3HayeHHs. CyyacHa JIHTBICTHKA TSDKIE [0
BHOKpPEMJICHHS BJIACHE 3iCTaBHOrO (KOHTPACTHBHOTO) acleKTy MIKMOBHHX IOCHTikeHb. Lle cTBoproe
HOBI MOXJIMBOCTI ISl TEOPETUYHOTO OCMHUCIICHHS MOBHUX OJHMHHUIb Ta CHCTEMHUX BiJHOIIEHD
HE3aJIe)KHO BiJl CIIOPIHEHOCTI Ta KIJBKOCTI MOB, SIK 1 KUIBKOCTI NU(EPEHIIHHUX O3HAK, 32 SKHUMH
MpOBOAATh aHali3. OMHUM i3 00’€KTIB Mi)KMOBHOTO OITHCY, 110 BBAXAIOTh JOCTATHHO TOCIIDKCHUM 1
BOJHOYAC MPOOJEMHHUM Ta J0 KiHIIS HE BUYEPIIaHUM B KOHTPACTUBHOMY IIJIaH1, 30KpeMa B YKpaiHCHKO-
aHTJINCHKINA Mmapaliesi, BUCTYNAIOTh JI€CHiBHI cucteMu. llompu Baromi HarpairoBaHHsS B JIIHI'BaJIbHI
iHTepIpeTanii LUX CHCTEM, OCOOJMBO B MeXaX BHYTPIIIHBOCUCTEMHHMX OIMCIB Y CJaBICTHLI Ta
repmanictui (O.0. ITore6ns, FO. /0. Anpecsn, 1.B. Apnonba, B.M. Pycanisebkuii, FO.O. XKnykTenko,
JLM. Bacunbes, I.I. Memaninos, [.P. BuxoBanens, K.I'. 'oponenceka, A.Il. 3arnitko, C.O. Cokosnoga,
I'.I'. [Touermos, O.I. Cmupuunpkuii, T.€. Macumpka, @.C. banesny, B.J1. Kaniymenko, I11.P. Bacupos,
I.B. Kopyneus, M.I. Kanpko, O.I. Jleyra, H.M. Meaunceka, .M. ApioxkanoBa, C.M. Cyxopoibcka,
O.C. Baniscbka, B. Levin, Ch. Fries, R. Quirk, T. Rappoport, A. McMillion, G. Leech, F. Palmer), koo
npoOJeMHUX MUTaHb, TaK YM 1HAKIIE JOTUYHUX 0 3iCTABHOTO aHaNi3y YKpPAiHCHKOI Ta aHTIIHCHKOI
TIECTIBHUX CHCTEM, 3aJMINAETBCA JOBOJI OOCATOBUM. 30KpeMa, aKmyaabHum JUisi JIBOOIYHOTO
3iCTaBlIiEeHHS BUCTYIa€ OijaTepanbHE MOCHIIKEHHA IXHbOI JIEKCUKO-CEMAHTUYHOI IMapaurMaTHKH,
npoBeJICHE B MPOEKIIii Ha oOpany tertium comparationis (ocrnosy zicmasnentst), SIKOK B HaIIUX PoOOTaX
BHUCTYIIA€ TEOPETUYHO OOIPYHTOBAHA KaTEropist «IporecyanbHicTh» [3-5].

Haragaemo, 1o cemMaHTHYHE HANlOBHEHHS L€l KaTeropii copMoBaHe BIANOBIIHUMH CyO- Ta
MikpokareropisiMu [4]. Taki MikpokaTeropii HpPOEKTYIOTb PpEJIEBAaHTHI Ul 31CTABJIEHHS JIEKCHUKO-
CEMaHTHYHI TOJIA 31 CTPYKTYPOBAaHHUM IIEHTPOM, OJM)KHBOIO, BIJUIAJICHOIO Ta KpalHBOIO TepudepisimMu,
HAIIOBHEHICTh SIKHX CIIUPAETHCS HA OHTOJIOTIYHI TU(EpeHIIiiHI 03HAKH.

AHaJii3 ocTaHHIX gocaimkeHb i mybuaikamiii. BuokpemiienHs mikpokareropii «di3ionorianuit
CTaH» IPYHTYEThCS Ha 3JaTHOCTI CyO’ekTa mnepeOyBaTH B CTaHi, 3yMOBJICHOMY MeEXaHI3MaMH 1
3aKOHOMIPHOCTSIMHU JKUTTEAISITBHOCTI OpraHi3My, HOro opraHiB, TKaHHH, KJIITUH i T. iH. OHTOIOTIYHUM
miArpyHTSIM  ineHTH(dikamii (i310J0TIYHUX CTaHIB BUCTYIA€ CYKYIHICTh JKUTTEBO HEOOXIAHHUX Ta
(GYyHKIIOHAJIBHO MOKIJIMBUX MOTPeO icTOTH JuIs 3a0e3nedeHHst po6oTH 010J0TiYHOT CHCTEMH 3arajoM Ta
TakuxX ii CKJIAQJAHMKIB, SIK JAMXaHHS, KpOBOOOIr, TpaBIEHHS Ta iH., 30KpeMa. be3cyMHiBHO, 10 Taki
KHUTTEBO BAXJIMBI Ta HEBII'€MHI BiJ ICHYBaHHSA 1CTOTH (DyHKIIOHAJIbHI CTaHW 3HAMIIUIM BIJMOBIIHE
BepOasbHE BIATBOPEHHS B KOXHIM 13 3icTaBmoBaHMX MOB. Jli€CiBHI OAMHUIN, peNpe3eHTOBaHI
MIKpOKaTeTopi€eto «(izionoriunuii cran» O0yyiv 00’€KTOM BHYTPIIIHLOCHCTEMHUX aHAi31B, IEPEBAKHO B
CIIaBICTUYHMX PO3BiJIKaX, MPUCBIUYECHUX CEMAHTHUIli, BAJICHTHICHUM Ta (PyHKIIOHAIIEHUM OCOOJIMBOCTSIM
BHOKpeMJICHUX mieciiB [2, ¢. 192-193; 6; 7 Ta iH.], @ TaKOXK B aHIVIOMOBHHUX MpaIsSX BITYM3HSIHUX Ta
3apyOikHuX JiHrBICTIB [10], y 3icTaBHOMY acreKTi Taki OMUHHUIN HE 3HANIIUTA CHCTEMHOTO BUBYCHHS.

MeTta Ta 3aBaaHHsSI CTATTi. Y TNPOIMOHOBAaHIM CTATTI 00’€KmMomM IOCIIPKEHHS BUCTYMAIOThH
Ti€CTiBHI MIKpOCHUCTEMH, C(OPMOBaHI MiKpoKaTeropieto «dizionoriunuii cran». Mema IOCHTIKEHHS
MOJIATAa€ Y BCTAHOBJICHHI CIIJIBHOTO Ta OCOOJMBO BiIMIHHOTO B JIEKCHMKO-CEMaHTHYHIN OpraHi3amii
Ji€cTiBHOI MiKpoKaTeropii «craH-(i3ioioriyHuii cTaH» SK CKJIaJHUKa CyOKaTteropii «cTtamn»
y3arajabHEHOI Ji€CIIBHOI KaTeropii «IpOoLECYalbHICTh» Yy MeXax BHOYAYBaHMX HEIO CITiBBIIHOCHHX
nexkcuko-ceManTnuHux noniB (JICII). Mamepianom nocnijkeHHs CIyTyBaJld MI€CTIBHI JIEKCHKO-
cemantnyHi Bapianti (JICB), BuiydeHi i3 TIIyMayHHX CJIOBHHKIB 3ICTaBIIOBAaHMX YKpAiHCHKOI Ta
aHIJIIMChKOI MOB, a TaKOX MaTepiajd CJIOBHUKIB CHHOHIMIB, YaCTOTHHUX CJIOBHUKIB Ta M0OYacTd
nepeKIagHuX Jekcukorpadiunux mpxepen [1; 8; 9;11].

Bukaax ocHoBHOro marepiany pocaimxkennsi. 3ictaBmoBadi  JICII  mikpokaTteropii
«(hi31010TTYHUN CTaH» MapaMeTpu3yeMo JUPEPeHIIHHUME O3HAKaMH, [0 BKa3ylOTh Ha: 1) «OKUTTEBO
HeB1J’€eMHI (D1310JI0T1YHI CTAaHU» Ta 2) «MOKJIMBI (PYHKIIIOHAIbHI CTAHU OPraHi3My».

LlenTpanpHi YacTHHM 3ICTABIIOBAHHUX IIONIB BHOYIOBYIOTh KOHCTUTYEHTH 13 CEMaHTHKOIO
ocHOBHUX (0a30BuX) (DHi3i0JOTIYHUX CTaHIB, TepeOyBaHHS B SAKUX € KUTTEBO HEOOXITHUMH IS
3a0e3nedeHdss poOOTH OIOJOTIYHUX CHCTEM OpraHi3My, HaHCYTTEBINMIMMHU 3-TIOMIXK SKHUX BHUCTYIAIOTh
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Xap4yyBaHHS Ta COH. HaiOumpm aOCTpakTHUMH, TO30aBICHUMH JIOJIATKOBOTO JICHOTATHBHOTO YU
KOHOTaTHBHOTO MapKyBaHHS, Y I[bOMY IUIaHI BUCTYMAIOTh YKP. Xapyyeamucs, icmu, cnamuy Ta aHri. to
eat, to sleep.

[TokazoBUM € BIAOWUTTS JOJATKOBUX MU(PEPEHINIHHUX O3HAK OCHOBHHUX (Di310JIOTIYHHMX CTaHIB y
JIECIIBHIM CEMaHTHUIIl 3ICTaBIIOBAHUX MOB, Ha OCHOBI SKHUX c(opMoBaHi mnepudepiiiHi yacTHHU
ykpaincbkoro Ta anraiicekoro JICIIL Tak, 30kpema, KOHKpeTu3aiis AU(PEPEeHIIHOI O3HAKU «COH» B
000X MOBax Mae€ CHUIbHY TEHJEHIIO 10 OJIECITIBICHHS HAMBCOHHOTO CTaHy, OAHAK B aHIIIIHCHKOMY
JICII takwuii ctan BupaxawTh AiecniBHi JICB, 10 3HaueHHs SKUX IHKOPIOPOBaHI HE XapakKTepHl Js
YKpaiHCbKUX OJIMHUIbL PO3PI3HIOBAIBHI O3HAKU. Toni SK B YKp. Opimamu, KYHAmMU OCHOBHUM €
aKLIEHTYBaHHS cCaMe Ha HEMOBHOTI OXOIUJICHHS Cy0’€KTa CTAHOM CHY, B aHITTIMCHKUX JI€CTOBO3HAUEHHSIX
KBaTi(piKaIifHOIO BUCTYIAa€ BKa3iBKa Ha KOPOTKOYACHICTh CHY, SKa, KpPIM TOTO, MOXE 3a3HaBaTH
MoJIaJIbIIIol mapamerpu3aitii (mop: anri. to nap ‘to sleep for a short time’ [11] Ta to catnap ‘to sleep for
a very short time’ [9]). HaromicTs a1 yKpaiHCBKOI JI€CTIBHOT CHCTEMH XapaKTEPHOK € KOHCTaTAallis
JIOBFOYACHOCTI CHY, CYITPOBOJKYBAHOI LIJTHOBOIO HACTAHOBOIO (TIOP.: YKP. GIOCUNIAMUCH, 8I0CUNAMUCH
‘JIOBIO CHIaTH, BIAHOBJIIOIOYM CHJIM IiCJsl epeBTOMHM, Hepocumnanus’ [8, I, ¢. 637] i anru. to have a long
sleep, to sleep off, to make up for lost sleep), a Takox yka3siBka Ha MeHmry Bij (i3ionoriuHoi moTpedH
TPUBAIICTH MepeOyBaHHS B CTaHi CHY (mop.: YKp. Hedocunamu i anri. Not to sleep enough, not to have
enough sleep). st aHrmiichKOi MOBH CYTTEBOKO BHSIBHJIACS TAKOX MapaMeTPHU3allis HAIBCOHHOTO
CTaHy TAKMMH O3HAKaMH, sIK «JIOKaJi3allist Cy0’ exTa mo3a Jixkkom» (mop.: anri. to doze i ykp. opivamu,
KyHsimu), «JIeHHHI cOH» (Top.: aHrL. t0 Nap i ykp. opimamu, 30pimuymu, noopimamu), «OTPaHUIHUI
CTaH MK CHOM Ta aKTHBHICTIO» (TIOp. aHrI. t0 drOwse i yKp. opimamu, nanieopimamu).

Crenungiyni pucu Oyino TOMiYEHO 1 B MepUQEpiHUX YaCTHUHAX, 3aMIOBHCHHUX OJUHHIISIMU Ha
[MO3HAYEHHS THUX YM IHIIMX AacCIEKTIB, CIIBBIAHOCHMX 13 CIOKMBAaHHIM DKi. 3-IIOMIK J0JaTKOBHX
mrudepeHniiHIX O3HAaK JEHOTATUBHOI MPUPOAM HAMMEPIIMM YHala€e B OKO HEOJHAKOBE OHTOJIOTIYHE
PO3MEXKyBaHHS PUHOMIB 1K1 B 9aci, O BiJIOMBAIOTH IMILTIKOBaHI CEMH «ITiBEYIPOK» B YKpaiHCHKHX
niogeuipKysamu, nOIYOHY8amu, «cepelrHa AHsS» B aHriiiicbkkomy t0 lunch rta «cepenmna mHs abo
Beuip» B aHriiiicekomy to dine. JlakyHapHUMH LIO0 AHTJIMCHKHX BHCTYIAKOTh TAKOX OHTOJOTIYHO
CHIBBIJTHECEHI, MPOTE CEMaHTUYHO HEKOPEIbOBaH1 OJM3bKonepuQepiiiHi YKp. cHidamu Ta eeuepsamu.

B o06ox JICII 3adikcoBano piecniBHi JICB i3 BkasiBkoo Ha (Di3i0JIOTIYHHN CTaH,
CYIIPOBOKYBAaHUIM HEIOCTATHHOIO KUTBKICTIO CIIOKUTOI 1K MPOTATOM TPUBAIOTO Yacy. Takuil cTaH
MOXe OyTH OCMHUCIICHUH SIK HEUTPaIbHUI MO0 1HIIHMX O3HAK (IOp.: YKP. conodysamu; aHri. to starve),
TaKk 1 Takud, 110 CIPUYMHEHUH NEBHMMH OOCTaBHMHAMH, 30KpeMa BipOCIOBIZaHHSAM (TOp.: YKP.
nocmumu 1 anrn. to fast). Jns ykpaiHchkoi Ji€C/iBHOI CHCTEMH THIIOBHM € aKIICHTYBaHHS
Ha CHCTEMATHUYHOCTI (Di3i0JOTIYHOTO CcTaHy TonoAy (Mop. YKp. Hedoidamu «CUCTEMAaTHIHO HE
HaimaTucs» 1 auri. not to eat enough (sufficiently)).

[3omopdizmM mpocTekeHO B 3AATHOCTI 3ICTABIIOBAaHMX JIECIOBO3HAYEHb IO IMILTIKAIL
JCHOTaTUBHUX CEM, MI0 BKa3ylOTh Ha KUIBKICTh, TMEPEBAXXHO HEBEIUKY, IMPOTE TOCTATHIO IS
KUTTEIISUTBHOCTI,  CIMOXKUTOI ki (mop.: OUIBIN  KUIBKICHI  YKp. IEPUBATU  NepeKyulysamu,
nepexonurogamu, nio’ioamu, niocHioyeamu, nioobioysamu, niogeueprogamu, 3aKyulysamu Ta aHri. to
snack), sk i ceM KOHOTAaTMBHOI MPHUPOIH, SKi MiAKPECIIOTH Xamo0y A0 1Ki, CYNpOBOIKYBaHY
HAJMIPHICTIO Ta IUBUAKICTIO 11 CHOXHUBaHHS (TOp.. YKp. ocepmu, Hanuxamucs, o0 'idamucs,
oboicupamucs, Haidamucs; anri. to glut, to guzzle, to gorge, to devour). llonpasna, KiTbKICTh TaKHUX
JiecniBHUX onuHulb B aHriiiicekomy JICII € 3Ha4yHO MEHIIOI B 3iCTaBJIEHHI 3 YKPAaiHCHKUM, Y
¢dbopMyBaHHI sIKOro OepyTh ydacThb YHCIEHHI CIIOBOTBIpHI JepuBaTu. Ha3BaHi CKJIagHUKK SIK
ykpaiHcbkoro, Tak 1 asrmiicekoro JICII HaOyBaioTh crarycy KpaliHbonepugepiiiHux, BUpPa3HO
BIIMEKOBYIOUHCh BiJl IEHTPAJbHUX Ta Onu3bKonepudepifHuX KOHCTUTYEHTIB 13 BKa3iBKOIO Ha
BIJTHOCHO "HeHTpasbHe" CIIOKUBAHHS TKI.

BubynoByBanns 3ictaBmoBanux JICII mikpokaTteropii «¢izionoriyauii cran» 3a0e3neduyroTh
takok nmiecniBHi JICB, cemaHTH4HO 30pi€HTOBaHI Ha HA3WBaHHSA TEBHUX (DYHKIIOHAIBHUX CTaHIB
OpraHiaMy, sKi 3/1eOUIbIIOr0 BHHUKAIOTH YHACHIJOK IOPYHUIEHHS HOPMAaJbHOI (ONTHMAIbHOT)
KUTTEISUIBHOCTI  OpraHizMmy. [3-moMik OOCTEXEHOro Marepiajly HaWOUIbLI HEUTPAJTbHUMH LI0J0
BUPXCHHSI KOHKPETHHX XBOPOO UM O3HAK HEJOMaraHHs BHSBWIHCS YKP. Xgopimu, He30yocamu (BOHU
TsokifoTh 710 1teHtpy JICII) Ta Ommsbkonepudepiini crabysamu, nedyeysamu. IloMmiueHo, 1o s
anrmificekoro  gieciaiBHoro JICII opgHoOcniBHE BHpakeHHS Takux (i310JOTIYHMX CTaHIB €
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HEXapaKTEepPHHUM, IO YTBOPIOE BiJIMOBI/IHI JIAKYHApHI 30HH, KOMIICHCOBAaHI aHAJTITHYHUMH JICKCEMH Ha
kmrant to be ill, to be sick, to be ailing, to be down with Ta pisHoro pomy onucoBUMHU KOHCTPYKIISIMU
Ha 3pa3ok to suffer from, to be out of sorts roimo.

[Tonanpiia KOHKpeTH3alis XBOPOOJIMBOrO CTaHy HE 3HAXOJUTH CHCTEMHOTO IPE/ICTAaBICHHS B
anrmiicekomy miecniBaomy JICII, mop.: ykp. sucnascysamucs i anri. to be (become) exhausted; ykp.
nenpumomuimu 1anrn. to loose consciousness. Tlpu 1bOMY YKpAiHCBKY JIEKCHKO-CEMAHTUYHY
napagurmMy MnonoBHIOIOTH niecniBHi JICB, 3maTHI KOHKpeTH3yBaTH HENY:KUW CTaH OpraHi3My uepes
aKLEHTYBAaHHS Ha MPUYMHAX HOro BUHUKHEHHs. HailOinbIl CUCTEMHMMH B Ha3WBaHHI TaKUX MPUYHH
cTanu Au(QEepeHLiiHI O3HaKU: «yToMa» (YKp. BUCHAIICYBAMUCA, CMOMIIOGAMUCH, 3MOPIOGAMUCH,
3HeCUNI08amuUcs, — 3Hemazamu, — GUMOMYBAMUCA,  XAAHYmMuU 1 TOA.); «yTpaTa  CBLIOMOCTI»
(YKp. Henpumomuimu, maimu, 30muieamu, ooimuieamu, oomupamu, mapumu); «iHQEKIIHHI Ta 3anaabHi
XBOpOOM» (YKp. epunysamu ‘XBOPITH HA TPHUIT’ Ta CEMAHTUYHO TIOXIJHE Kauiisimy ‘XBOPITH HA Kalllels’);
"MOpYIICHHs TEMIIEPaTypHOro pexumy Tina" (YKp. memnepamypumu, JuXomManumu); «HecTadya MOBITPsD
(YKp. 3a0uxamucs Ta nabinbHi anrn. to choke, to suffocate, to stifle y 3nauenni ‘to be unable to breathe
comfortably, to be prevented from breathing’ [11]).

Sk ykpainceke, Tak 1 anrmiiceke JICII micTaTh oauHMLII, IO BKa3yIOThb Ha XBOPOOIMBUN 4
BIIXWJICHUI BiJ HOPMaJbHOTO CTaH TMI€BHOI YaCTHHU Tila 4YM opraHa abo > YBHPA3HIOIOTH
(GYHKILIOHAJIBHY  XapaKTEPUCTUKY  OCTaHHbOro.  JliecniBHY — pempe3eHTalil0  XBOpPOOIHMBOTO
(b1310JI0TIYHOTO CTaHy B 3ICTABIIOBAHUX MIKPOCHCTEMAaX XapaKTepHU3ye CIHUIbHICTh Y MapKyBaHHI
aHaJII30BaHUX JI€CIIOBO3HAYEHb CYOCTAHLIMHUMHU CeMaMHM, SIKi OKPECITIOIOTh CyO €KT y Mexax Tiia
ICTOTH 9M WOTO YacTHH, OpPTraHiB, CIIBBIJHOCHUX 13 TUM YH IHIIUM HEAY)KHM YU TapaHOPMaJIbHUM
cranoM. CyOcTaHIlii OKpeclieHI HOMIHAIISIMM «4YacTHHA TiJla», a TaKoXX «IEeBHUH opraH» (B
YKpaiHCBKUX OJUHHUIX), HANp.. YKp. ciavozomouumu (Mpo oui), mepnuymu (Mpo Tigo abo ioro
yacTuHy), cmyeonim 3 (ipo cepiie, kpos); anri. to throb (of a part of the body), to smart (a part of your
body), to itch (part of your body), to twitch (a part of someone’s body).

Binnanena nepudepis ykpaincbkoro JICII, 3amoBHeHa Ji€CIiBHUMHM OAMHUISIMHM, CEMAaHTHUYHO
30pI€EHTOBAaHMMHU Ha BUPAXKEHHS BIAXWIEHUX BIJJ HOPMU a00 X XapaKTepHU3aLiNHUX, (YHKIIOHAIBHUX
CTaHIB N€BHUX YaCTUH YW OPTaHiB TiJla, BUSBWIACS MICTKIIIOIO B 31CTaBJICHHI 3 aHIIIHCHKOIO, OJTHAK HE
a0COIOTHO crienu(iuyHO0 B OJIECIIBICHHI TaKUX MPOLECYalbHUX CUTYyalid. XapakTepHOI O3HAKOO
060x JICII cTano HanmOBHEHHs aHAI30BaHUX YACTHH IXHIX BiAJlaleHuX nepudepiil sk NepBUHHUMH, TaK
1 CEeMaHTHYHO JCPHUBOBAHMMH 3HAYCHHSIMH Ha KIITAIT YKp. cmyeoHimus, cmykamuy;, aHri. to beatg, to
burns. Haii0inpr TUNOBUMH CyOCTaHIIMHMMHM CeMaMH BHCTYyMaioTh: “cepue” (YKp. Oumucs,
Kanamamucsi, KOJIOMUmucs, cmyeonimus, cmykamuy; auri. to beats, to thumps, to throb, to flutters);
«cymuan» (YKp. nyavcysamu, cyoomumu;, auri. to convulsive, to pulse, to pulsate, to throb); «o4i» (ykp.
3anadamu, 3MUNAMUCA, cinamucs, clvozomouumu;, aHri. to twitch); «momKopKeHi AUITHKA IIKipU»
(YKp. eHoimucs, eoimucs, Kpusasumu, Hapueamu, pyoyrosamucs, ampumucs;, adria. to fester,
to suppurate); «xiHmiBKm» (YKp. HiMImMuU, mepnuymi).

CBoepimHe wMiclie B yKpaiHCBKIM Ta aHMMCHKIA JIEKCHKO-CEMAHTUYHHMX —IapaJurMax
MiKkpokareropii «(}i31010T1YHUN CTaH» MOCIJAI0Th KOHCTUTYEHTH, OXOIUIEH] TU(EpPEeHIIHOI0 03HAKO0
«BimuyTTs OO0NIIO», fAKI 3amoBHIOWTH BimmaneHi nepudepii mocmimxyBanux JICIL. OmiecniBneHHs
¢131070T1YHOTO CcTaHy OOJII0 B YKpaiHCHKIM Ta aHIMIIMChKIA MOBaxX Mae€ CHUIbHICTh y BBEJEHHI /10
cemaHTuku aiecniBHuX JICB nudepentiiinux HecyOCaHIIMHUX O3HAK, K1 PO3MEKOBYIOTh OXOIICHHS
Ccy0’eKTa HeXapaKTepU30BaHUMHM, «HEUTpaJIbHUMU» OOJLOBUMHU BITUYTTSIMH (IIOp.:. YKp. Ooaimu Ta
anri. to hurt, to pain) ta npojoHroBaHNUMHU, XpOHIYHUMU OOIsIME (TIOp.: YKp. Humu Ta aHriI. to ache).
MoknuBi pi3HOBUAM OOJIbOBMX BIiTYYTTIB YW BHUAW OO0, AICTAlOYM CHCTEMHY pENpe3eHTAIliIo
y BiganeHonepudepiiHiX J1€CIOBO3HAYEHHAX 3iCTABIIOBAHUX MOB, BHABISIOTH HEKOPEISATHBHE
NpPEICTaBICHHS B JOCHIPKyBaHMX mapagurmax. Amxrmiiceke JICII xapakrepusye BupasHa
PO3MEXOBaHICTh (Di310JIOTIYHUX CTaHIB OOJII0 TAKUMH XapaKTEPU3ALIMHUMH O3HAKaMH, SIK «TOCTPOTa
(mop.: anri. to sting, i ykp. nouyeamu eocmpuii 0ins); «panToOBICTb+TOCTpOTa» (TIOp.: aHTI. t0 pang
1 YKp. 6iouyeamu panmosuil eocmpuii 0inb); «panTOBICTb+KOPOTKOYACHICTE» (TOp.: aHrd. to twinge i
YKp. 6iouyeamu npucmyn 60i0); «panToBicThHIOIUITYBaHH» (mop: aHri. t0 smart i ykp. iduyeamu
nexyuutl 6inv).

[MoniOnicts y ¢opmysBanni 3ictaBmoBanux JICII Mikpokareropii «(i3iosoriyHuii cras»
3a0e3neuye 31aTHICTE 000X MOB JI0 BUPAKEHHS JIIECIIBHOIO CEMAHTUKOIO MEBHUX OOJBOBUX BIAUYTTIB,
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SKi pealli3oBaHI BBEACHHSM JIOJATKOBHUX JICHOTATHBHHX CEM «PI3KHH TOCTPUH Oib, IO CTBOPIOE
BiMuyTTs yKOIy» (YKp. koromu; aHri. to prick, to tingle), «mommnyBanHs» (YKp. wunamus,
aHri. to tingle), «xBOpPOOINUBO-TOCKOTIMBE MMOAPA3HEHHS IIKIPH, CIIM30BOI 000JIOHKH» (YKP. ceepbimu;
anrn. to itch). Ilpu mpomy ykpainceke JICIT BucTymae OiNbII AETaTi30BAaHUM IOJ0 HA3WBAHHS
JIECIIBHUX CTaHIB cHelu(iuHOro 00Jt0, OCMUCICHOTO SIK 32 XapaKTepu3aliiHUMU, BUPI3HIOBAJIbHUMHU
O3HAaKaMU JIEHOTAaTUBHOIO XapakTepy, TaKk 1 3a CyOCTaHLINHOK BEKTOPHICTIO, HAIp.. YKp. Kpymumu,
aamamu, romumu, msachymu (3BUYaiiHO PO KICTKH, CYrJIOOH, KIiHIUBKH), mMpiyamu, pO3KOMOBAMUCH,
pospusamucs, posramysamucs (Ipo 01k y TOJIOBI) TOIIIO.

BucHOBKH Ta mepcneKTHBH MOAAJBIIOT0 JOCTi:KeHHsl. 3iCTaBHUI aHaji3 yKpaiHChKOTO Ta
anrmificekoro JICIT MikpokaTeropii «(i3ioNOriyHuil cTaH» BHUSIBUB HU3KY CHIBBIJHOCHUX Ta
cnenudigHIX TCHICHIIIH B 00JAIITyBaHHI IIUX JICKCHKO-CEMAaHTHYHUX MTapaJurM, HAUIIOKAa30BIIIUMU 3-
MOMDK SKHUX YBa)XKa€MO: a) CIUJIbHY TEHJCHII0 IEHTpAIbHUX dYacThH 3ictaBmoBanux JICIT no
3aIOBHEHHS 1X [I€CIIOBO3HAUEHHSMH, IO BKa3yIOTh Ha JKUTTEBO HEOOXimHi (iziosmoriyHi craHu (3
XapaKTepHOI BIJIMIHHICTIO YKPaiHCHKHX OJMHHMIb YKa3yBaTH Ha CHUCTEMATHYHICTH mepeOyBaHHS B
TAaKWX CTaHAX) Ta HECXOXKICTh 3alIOBHEHHS TAKUX YAaCTUH JIAKYHAPHHUMH BIJHOCHO aHTJICBHKOI MOBH
YKpaiHCbKUMH ~ KOHCTUTYCHTaMH  Ha  [IO3HAYCHHs  3arajlbHOr0  XBOPOOJHMBOTO  CTaHy,
0) HECHIBBITHOCHICTh y KOHKpeTH3alii (i3i0J0riuHy CTaHy CHY 4epe3 HEOJHAKOBY aKTyalli3alliio
PO3pi3HIOBATBHUX MU(GEPEHLINHNX O3HAK, CHUCTEMHHH BUSB SIKUX XapaKTepH3ye HaJalllTOBaHICTh
YKpaiHCBKUX Ji€CIIOBO3HAYCHb HAa OCMHCJICHHS HEMOBHOTH OXOIUICHHS TAKHMM CTaHOM, a TaKOX HOTro
LIbOBY JIOBrOYacHicTh 1 (i310JIOTIYHY HecTady, Ta CHeUu(IYHICTh aHIIWCBKUX OJUHUIB Yy
napamMeTpu3aliii BHOKpEMIJIEHOI MpOIeCyaabHOI CHUTYaIlil 03HAKaMH «KOPOTKOYACHICTBY, «JIOKaJi3allis
cy0’ekTa T103a JIDKKOM», «JICHHHHW COH», 13 MOXJIMBICTIO I1XHBOI OJIHOYACHOI IMILTIKAIlis;
B) cienu(ivHICTh BimgalieHONepUPEpiHHUX YKPaiHChKHX, SK 1 aHTJIHCBKUX KOHCTHTYCHTIB Ha
MO3HAYEHHS CIIBBIIHOCHOTO 3 100OBMMH (hazaMH PO3MEXKYBAHHS CIIOKMBAaHHS iXi, HEOAHAKOBICTDH
M03aMOBHOT'O OCMHCIICHHS SIKOTO BiIOMTO B YBEJCHHI TakuX NU(EpPCHIIMHUX O3HAK HEeCyOCTaHIIHHOI
JICHOTATUBHOI TNPHPOIH, SIK «PAHOK», «CEpeIuHa JHSI», «IIJIBEYIPOK», «BEUip»; T) CHUIBHICTH Y
3alMoBHEHHI BigjaneHuXx mnepudepid CKIAAHUKAMH Ha TO3HAYEHHS XapaKTepU3alliiHUX CTaHIB,
CHIBBIIHECEHHUX 3 ONTHMAJIBHUM Ta NapaHOPMAIbHUM (YHKIIOHYBAaHHSM IEBHUX YaCTUH YU OpPTaHiB
Tina, Ta Oulblma crenudivHICTh YKpAiHCBKOI MapagurMy 10 IMIDTIKAmii KOHKPETH30BaHMX
CyOCTaHIIIMHUX Cy0 €KTHMX CeM; [I) HECIiBBIJHOCHICTh BiAJaJieHUX mepudepiid, 3amoBHEHUX
niecniBaumu JICB, MapkoBaHMMHU JU(EPEHIIHHOIO 03HAKOIO «Oib» Yepe3 HEOTHAKOBE PO3MEIKYBAHHS
¢izionoriyHUX CTaHiB 000, OCMHCICHHS siKoro B aHrmilicekomy JICIT BucTymae OibII MiCTKUM Y
MEXax XapaKTepH3alidHUX O3HAK «PaNTOBICTB», «TOCTPOTA», «KOPOTKOYACHICTH», TOII SK B
YKpaiHCBKIN JICKCMKO-CEMaHTHUHIA TapagurMi HWOro JeTaji3aiiio, KpiM YKa3aHHX IapaMeTpiB,
MIPOCTEXKEHO B YKa3iBIli Ha TPUBAIICTh Ta aMIUTITYAHICTh 3aroCTPEHHs OONBOBUX BIMYYTTIB, a TAKOX
JIOKami3alio B opraHi3mi. llepcrnekTHBHUM 3anumiaeThCs MiKMOBHHM aHaimi3 criBBigHOocHUX JICIT
YKpaiHCBKMX Ta AHIJIMCBKUX Ji€ciiB, CGOPMOBAHUX IHIIMMHU CKJIQJHUKaMHU cyOkaTeropii
«IIPOIIECYaNbHICTh-CTaH».

JITEPATYPA

1. BCAYVAC: Benukuii cydacHUH aHTIIO-yKPaiHCHKUH, YKpaiHChKO-aHTIiChKkuiA cioBHUK / [ykman. A. I1. 3arsitko,
I. T'. Jaammok]. — Jowuenpk : TOB BK® ,,BAO”, 2006. — 1008 c.

2. 3arnitko A.Il. TeopernyHa rpamarnka ykpaincbkoi moBu. Mopdororis / A. I1. 3arnitko. — JloHeusk : Bun-Bo
HouHY, 1996. — 1996. — 435 c.

3. Ipammupka H.b. [liecniBHi cucremu ykpaiHCBKOi Ta aHIJIIHCHKOI MOB: MapajWrMaTHKa 1 CHHTarMaTHKa !
mororpadist / H. b. IBanuieska. — Binnuns : CIT[ I'maBanpka, 2011. — 636 c.

4. IBanmnpka H. b. Jlekcuko-ceMaHTH4HA NMapagurMaTHKa B MIKMOBHOMY 3iCTaBJICHHI YKpPaiHCBKOi Ta aHIUIIHCHKOT
niecniBaux cucrem / H. b. IBanuupka // IlpoOiemm 3icTaBHOI ceMaHTHKH : 30. HayK. cTareii/ Bimm. pen.
0. O. Tapanenko. — Bum. 9. — K. : Bux. neatp KHJIY, 2009. — C. 333—338.

5. Isammmpka H. Bb. Tertium comparationis y MiKMOBHOMY 3icTaBieHHi nieciiBHux cuctem / H. b. IBanumpka //
Moso3znasctBo. — 2009. — Nel. — C. 46—59.

6. Kanennu B. M. J[BockiaaHi peUeHHS 3 OMHOBAJCHTHUMH JIECIIBHUMHU MTPEIUKATaAMU B YKPATHCHKiil MOBI : aBTOped.
I¥c. Ha 3100yTTS HAayK. CTymeHs KaHxA. ¢imon. Hayk : crer. 10.02.01 "Ykpainceka moBa" / B. M. Kanennmu. — K.,
2007. —19c.

238



V. 3icTaBHe BUBYEHH: MOB. [IpobiemMu nepeksiajo3HaBCTBa Ta MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaLIii

7. Jleyra A. . CeMaHTHKO-CHHTAKCHYECKasi CTPYKTypa IMPEANIOKEHHH C TIaroJIbHBIMH IPEIUKATaAMH COCTOSHHS B
COBPEMEHHOM YKPAaMHCKOM JIUTEPATypHOM S3BIKE : JWC. ... KaHauaarta ¢uion. Hayk : crer. 10.02.02 "YkpanHCKui
s3bIK" / Jleyra Anekcannp MBanosud. — K., 1988. — 178 c.

8. C¥YM: CnoBHuk ykpaincekoi moBu : B 111. — K. : Hayk. nymka, 1970-1980. — T. 1—11.

9. LDCE: Longman Dictionary of Contemporary English [Enexrponnuii pecypc]. — Third ed. — Edinburgh Gate :
Longman, 2001. — CD-ROM. — System requirements: PC — 486 66 MHz, Windows 95/98, NT 16 Mb RAM. —
Hasga 3 Tutyn. expany.

10. Levin B. English Verb Classes and Alternations / Beth Levin. — Chicago : University of Chicago Press, 1993. —
348 p.

11. OALDCE: Oxford Advanced Learner's Dictionary of Current English [Enexrponnnii pecypc] : dictionary / [chief
ed. S. Wehmeier]. — Seventh ed. — 110 MB. — Oxford : Oxford University Press, 2006. — CD-ROM. — System
requirements: Windows 98 / NT/ ME /2000/ XP; 350 MHz. — HasBa 3 Tuty:1. ekpady.

Heanuuyxkas H. Cneuugpuxa 2na2onvHoll MUKPOKamezopuu «Qpuznonouueckoe COCMOAHUE) 6
VKPAUHCKOM U QH2AUIICKOM A3bIKAX: 1EKCUKO-CEMAHMUYECKUT ACneKm.

OcywecmeneHo MexCva3blk080e CONOCMABICHUE Pearu3ayuu MUKPOKAme2opuu «Qusuoiocsuieckoe
cocmosiiuey cybxkamezopuu «NPOYECCYATLHOCHb-COCOSIHUEY. Ilokazana yenecoobpasHocmpy
UCTIONIL308AHUSL 0BYCIOPOHHE20 MENCHLAZBIKOBO2O KOHMPACMUBHO20 AHANU3A, NPU KOMOPOM 6blOPAHHbBII
00beKm  UCCe0068aHUsT NPOCYUPYemcs Ha tertium comparationis, 6 poau KOmopo2o 6blCIynaem
meopemuyecku 000CHOBAHHAS KAME20PUsi «nPoyeccyarbHocmby. Onpedenelvl OHMOI02UHECKUe OCHOBAHUS
uoeHmuuKkayuu  GU3UOI02UNECKUX COCTOAHUL, opmupyiowue MUKPOKAMe2opuio «pusuonozuyeckoe
cocmosiHue».  Buidenennyro  mukpoxamezopuio  napamempusupyiom — ougpgepenyuaivhvle  NPUHAKU:
1) «orcusnenno neomwvemaemvie QUIUOIO2UYECKUE COCMOSAHUAY U 2) «BOZMOJCHbIE (QYHKYUOHAbHbIE
cocmosnus  opeanusmay. Ha ocnoee evidenennvix  OuhghepenyuanrbHblx NPUHAKOS  8bICIPOEHDbL
COOMHOCUMbLE JEKCUKO-CEMAHMUUECKUE NOJISL C HEMKO 8bIPANCCHHBIMU YeHmpom U nepugepusmu. Boisenen
PA0 00wuUx U cneyuduueckux MmeHOeHYull NOCMpoeHust MaKux 1eKCUKo-ceManmuieckux noaeu. /loxazana
00was meHOeHyuss YeHMPAIbHLIX YACMEN CONOCMAGIAEMbIX NOACU K 3ANOJHEHUI0 UX 2na2onamu OJis
0003HAYEHUST HCUSHEHHO HEOOXOOUMBIX PUSUOIO2ULECKUX COCMOAHUL. BblacHeno, umo HeKopewisimugHuMU
AGIAOMCSL  2na2oabl  Ofsi  0003HAYEHUsT  (PU3UOIOSUNECKO20 COCMOSIHUSL CHA U elbl. YKa3amo Ha
ALIOMOPHHOCIU OMOATICHHBIX Nepupepull 1eKCUKO-CeMAHMUYECKUX nofell, 3an0IHeHHbIX 21aA20aamu Oisl
0003HauerUs PU3UOI02UYECKO20 COCMOSHUSL OO

Knrouesvle cnosa: medxcwvssplkosoe CONOCMABGICHUE, 2NA20AbHbIE CUCTEMbl YKPAUHCKO20 U
AH2NULICK020 SI3bIKO8, MUKPOKAME20PUSL « PUIUON0SUHECKOE COCMOSHUEY , IEKCUKO-CEMAHMUYECKOe NOJE.

lvanytska N. Specificity of the Microcategory ’Physiological State” in Ukrainian and English:
Lexical-Semantic Aspect.

The paper focuses on the cross-language study of the verb microcategory “physiological state” as a
part of the subcategory “process-state”. The using of two-sides analysis with the deductively chosen tertium
comparationis is believed to be the most effective for cross-language researches. The verb category
“verbiality” is conceded to be such tertium comparationis. The ontological background of this
microcategory causes the basic distinct indications: (1) physiological state vital for life, and (2) possible
functional physiological state. The comparable lexical-semantic fields with distinct central and peripheral
parts based on the selected differential features are built. A number of common trends and allomorphic
construction of lexical- semantic fields were found. A common for central parts tendency to be filled with the
verbs denoting vital physiological state was determined. The verbs denoting the physiological state of sleep
and eating are believed to be uncorrelative. The verbs nominating the physiological state of pain are
assumed to have a lot of differences in the contrastive Ukrainian and English verb systems.

Key words: cross-language comparisons, Ukrainian and English verbs, microcategory
"physiological state”, lexical- semantic field.
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Jinia Kanumiok
(Kuis)
VK 81:811.11-112

HNOPIBHSHHSA PIBHO3HAYHOCTI B 'OTCBHKIA TA JABHBOICJAHJICHKIA MOBAX

Y cmammi na mamepiani 2omcvkoi ma Oa6HbOICIAHOCLKOI MO8 OOCHIONCEHO MO6HI 3acodu, o
80ICUBAIOMb  OJIs1 NOPIGHAHHS PIBHO3HAUHUX 00 'ekmie i Oitl. Onucanuii apceHan O0OUHUYb, NPUYEMHUX OO0
0GhOpMAEHHA MAKUX NOPIGHAHD, | 6CIMAHOBNIEHO IXHIO NPAIHOOEBPONEUCHKY 2eHemUYHy CHOpiOHeHicmb. BusagneHo
HAUObW YACMOMHI CROMYYHUKY, WO 3ATYYAIOMbCS 00 APAHICYBAHHS NOPIGHAHL PIBHO3HAUHOCMI, OKPECIeHO
JIEKCUKO-CEMAHMUYHI  BIOMIHHOCIE  MIC NOPIGHAHHAMU 20MCbKOI Ma  OasHbOICIAHOCHLKOI MO8. 30Kpema
BCTNAHOBIEHO, WO 00UO8I MOBU 30epeziu apxaiyte (OUCMAaHMHE) POIMIUWEHHS COYYHUKIB, WO KOHCMPYIOWONb
NOPIGHAHHSA PIBHOZHAUHOCI. 1 OMCOKI NOPIGHSIHHS He 00360/51I0Mb 6CIMAHOBUMU CHeYUPDIKY CEIMOCHPULIHAMMSL
eomie, OCKimbKu micmame 0ibneizmu. J{a8HbOICIAHOCHKI NOPIGHSIHHA MICMSMb MOGHI OOUHUYI, MO8 SI3aHI 3
odogkinam  (roporo, ¢payHorw). Auanizs mosHux ¢hakmie nposedeHo I3 3AIYYEHHAM OAHUX  THUUX
0aBHbLOLEPMAHCHKUX MOS.

Knrouosi crosa: comcvka mosa, 0asHbOICIAHOCHKA MOBA, NOPIGHSIHHSL, PIGHOSHAUHI NOPIGHSHHS, 00 €KMi6
i Oitl nopigHAHHA

IMocTanoBka nmpo6Jiemu. L1 HaykoBa po3BijKa € ClIpOOOIO 3iCTABUTH MPUHITUIKA OpTaHizamii Ta
CEeMaHTHYHOTO HAIIOBHEHHS MOPIBHSAHB Y TOTCHKIH Ta TaBHbOICIAHICHKI MOBaxX.

AHaJi3 ocTaHHIiX HocaimkeHb i my6aikamiii. Bizomo, 1110 MOBHe sSBHIIIE MOXKe OyTH 33J0BUIBHO
MOSICHEHE JIMIIE y Ji1aXpOHIYHOMY KOHTeKcTi. Ilompu moctiiiHuil iHTepec 10 mpobieMHu MOPiBHAHD Y
CYYaCHUX JIHIBICTHYHMX CTYIisIX [4 — 6], criocTepiraeThesi Opak iICTOPUYHUX PO3BIJOK, sIK1 O TOpKaIHCS
niei npobuiemu. SkicHuit BUHATOK mnpezncTaBisitore npaui [.P.Bynigrosoi ta JL.M.Ikamox. YTiMm, y
Hepuliif mpami MOPIBHSAHHS BIACTEXYIOTbCS y KOHTEKCTI €BOJIOWI TiNOTakcucy, a B JApyrid — Ha
Matepiani onxHiel MOBH (HaBHboaHrmiichbkoi) [1; 3]. [y repmMaHChKOro MOBO3HABCTBa OOWABI MOBH
NPECTaBISIIOTh HAJ3BUYaHUI 1HTEpEC, OCKUIBKU LIHHICTh TOTCHKOT MOBH IOJISATA€ Y TOMY, III0 BOHA €
PENPE3CHTaTUBHUM €TaJOHOM, TOYKOI BIIUIIKY Yy TE€PMaHICTHIII 3aBISKH CBOIM paHHIN NMUCEMHIN
¢ikcamii. /laBHbOICIaHACHKA K, ITONPU CBOIO 3HAYHY XPOHOJIOTIYHY BiJJIAJICHICTh BiJl TOTCHKOI MOBH,
BiJIoMa CBO€I0 apXaiuyHICTIO, BIJICYTHICTIO MOMITHUX TIPaMAaTWUYHHX IHHOBAIl Ta 30€pe)KEHHSIM pHC,
yCITaJIKOBAaHUX BiJl TiparepMaHchKoro mepioxy [1, €. 122]. barata i camoOyTHs jiTepaTtypa (iciaaHIChKi
caru IX — cepeaunu Xlcr., 3anucani 3ae6inbmoro B Xlllcr.) sikoi 103Bons€e BIICTEXKUTH crienUdiKy
CBITOOAQUEHHS yCiX JaBHIX T'€pPMaHIIiB.

3aBAaHHAl JOCHIPKEHHS NPOJMKTOBAHI METOI 1 NOJAraloTh B OKPECIEHHI CTPYKTypHU 1
CEeMaHTHKHU TOTCHKUX Ta JIABHBOICIAHICHKMX MOBHHUX 3ac001B, IPUUYETHUX 1O OQOPMIICHHS MOPIBHIHD
PIBHO3HAYHOCTI /il Ta 00’€KTiB. Y MOBO3HABUUX CTYJISIX 1CHY€ 3arajibHa 3rojja CTOCOBHO TaKOTO THUILY
MOPIBHSHB, SIK PIBHO3ZHAYHOCTI (equatives), siki 1mo CyTi, mepeaaroTh CeMy «IOHAHMEHIIe Takuil sKk» at
least as Adj as. IlinTpumKoOrO 10 Ili€i Te3W € BKUBAHHSA y HOro CTPyKTypi ampokcumaropis (nearly,
almost), kparnux wuymcmiBHukiB (twice, three times). O6'ekrom wiei po3BiAKH € TOPIBHSHHS
PIBHO3HAYHOCTI T'OTCHKOI Ta JABHBOICIAHJCHKOI MOB 3 MOMIALY CTPYKTYPH Ta JIEKCUKO-CEMAHTHYHOIO
HANOBHEHHS TAKUX OJMHMIIb, 1110 CTAHOBUTH MPeAMET AOCIIKEHHS. bynydn OCHOBOIO Mi3HAaBaJIbHOL
JISUTBHOCT] JIFOJJMHHU, TIOPIBHSHHS CKOPOYYE HUIAX OTPUMAHHS HOBOTO 3HAHHS, OCKUIBKHM HEBiOME
M3HAETHCS MIIAXOM 31CTaBIECHHS 3 BIJOMHM JIFOAMHI, MI3HAHUM IOHSTTSIM, 00’ €KTOM, JOCB1AOM TOIIO.
Bigrak 3BepHEHHs 10 PI3HOACHEKTHOTO BUBYEHHS IOPIBHSAHb € 0araTrooOilsiOYMM 1 NMPOrHO30BAHO
IUTITHUM, OCKUIBKM TaKWH MiAXiJ TO3BOJUTH PEKOHCTPYIOBATH OaraTOrpaHHy MiSUIBHICTH JIIOJMHU, HE
nume MoBNeHHeBY [4, €.23]. Vnetbcs, 10 mpuKiagy, Hpo MoGYT, COLIOKYIBTYpHi CTEPEOTHIH,
MOpaJjbHI CTAaHIAPTH MOBHOI CHIIBHOTH. OTKE, LUIKOM 3p03yMUIUM 1 CAMOOUYEBUIHUM € 3BEPHEHHS 10
HaWJaBHIIIMX MaM'iTOK MUCEMHOCTI 3 METOK BIJICTEKEHHS BUTOKIB IIbOIO MOBHOTO SBHILIA Ta
JIHTBAJIbHUX 3ac001B, MPUYETHUX A0 apaHXyBaHHSA NOPIBHSAHHSA. OKpPEMILIHICTb, YHIKAJIbHICTh Ta
LIHHICTh OOpaHMX /IS 31CTABJICHHS MOB TIOJIATAE B IXHIM apXaiqHOCTI, 10 JT03BOJISIE BUKOPUCTOBYBATH
(hakTH MX MOB JJIsl BiJICTE)KCHHS MEBHHMX CHIUIBHUX Ta BIAMIHHUX PHUC, €BOIIOLIMHUX 3pYIICHb Ta
CBITOTJISIIHUX OCOOJMBOCTEH JaBHIX repmasuiB. [lo Toro »x mpoOiiemi apaH)KyBaHHs IMOPIBHSHb ITUX

240



